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1. Introduction

The standardization policies presented below have been prepared to effect consistent treatment of
geographic name spellings in U.S. Government data bases, publications, maps, and charts, and
are intended to satisfy the statutory requirements levied upon the U.S. Board on Geographic
Names in Public Law 242 - 80" Congress to develop principles, policies and procedures for
geographic names standardization, and to promulgate decisions with respect to the principles of
geographic nomenclature and orthography. The policies described herein are limited to
geographic names encountered in Irag, and shall be applied to all Iraqi geographic name and
feature records in the Geographic Names Database maintained for U. S. Government purposes
by the National Geospatial-Intelligence Agency (NGA).

2. Languages and Language Policy

a. Demographics

Iraq has a population of over 29 million® composed primarily of ethnic Arabs (75-80%) and
Kurds (15-20%). Other ethnic minorities include Iragi Turkmens,® Assyrians,® Chaldeans, and
Armenians.

b. Languages

Ethnic Arabs speak Arabic (ara*). Kurds, Iragi Turkmens and Assyrians speak Kurdish (kur),
South Azerbaijani (azb)® (600,000), and Neo-Aramaic (aii),® (140,000) respectively, as well as
Arabic (for most).

Several dialects of Arabic are spoken in Irag, including Modern Standard Arabic (arb) (in formal
contexts), Mesopotamian Arabic (acm) (11 million), Northern Mesopotamian (ayb) (5 million),
and Najdi (ars) (900,000).” Arabic belongs to the Afro-Asiatic language family.

Kurdish belongs to the Iranian group of languages, and is the third most widely spoken language
of that group after Persian itself and Pashto. Kurdish belongs to the Indo-European language
family and is closely related to Persian. Although it has many Arabic loan words, it is not related
to Arabic. Multiple dialects of Kurdish are spoken in Iraq, but the two major dialects are
Kurmanji (kmr), spoken by some 2.2 million people (8.4% of Iraq’s population), and Sorani

! CIA World Factbook: Irag. 29,671,605 (July Estimate). Retrieved 12 January 2010.

% The Turkmens of Iraq are most closely related to the Azeri people of Azeribaijan, not the Turkmen of
Turkmenistan.

¥ Assyrians speak the Neo-Aramaic language, also referred to as Northeastern Neo-Aramaic or Syriac.

* All language codes are from the 1SO-639-3 standard.

> Note that Turkmens speak South Azeri, not the Turkmen language, which is spoken in Turkmenistan. Hendrik
Boeschoten. 1998. "The Speakers of Turkic Languages,”" The Turkic Languages (Routledge, pp. 1-15).

® Assyrians speak the Neo-Aramaic language, also referred to as Northeastern Neo-Aramaic or Syriac.

" Ethnologue: Irag. <www.ethnologue.com>. Retrieved 12 January 2011.
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(ckb), also referred to as Central Kurdish, spoken by some 2.8 million people (10.6% of Iraq’s
population). Both dialects utilize a modified Arabic script.

The geographical divide between the two Kurdish dialects is roughly a straight line that runs
northeast from the confluence of Great Zab and Tigris Rivers to the border between Irag, Iran,
and Turkey. The southwestern half of this line roughly follows the course of the Great Zab itself.
Within Irag, the Kurmaniji dialect is found to the north of this line; Sorani to the south of it.

According to the Iragi constitution,® Arabic and Kurdish are official languages in Irag. The
constitution also states that Turkmen (i.e., South Azerbaijani) and Syriac (i.e., Neo-Aramaic) are
both official where locally predominant, and it states that local governments have the right to
adopt other languages as official. Speakers of Neo-Aramaic have exercised their rights by
posting street signs in their language with local government approval.®

Official maps are produced in only Arabic or Kurdish, although geographic names in these
languages may originally be derived from other languages.

c. Geographic Names Standardization

In Iraq, geographic names standardization is handled at the province level.® There are no known
efforts to create a geographic names standardization authority at the national level. Iraq is not
participating in the United Nation Group of Experts on Geographical Names.*!

The Iraqi Military Survey Service of the Iraqi Armed Forces is the de facto national names
authority in Irag. Official maps and charts of Iraq are produced in Arabic. The existence of
official Kurdish sources is a relatively new occurrence. All the new Kurdish sources are
produced by the Ministry of Higher Education and Scientific Research of the Kurdistan Regional
Government. Sources created by the central government are typically produced solely in Arabic.
No official geographic sources are published in any other minority language of Iraq

3. Toponymic Policies

a. Script and Orthography

Arabic toponyms are written in standard Arabic script along with four additional letters common
to Perso-Arabic script (see Appendix B). Kurdish toponyms, however, are written in Perso-
Arabic script with an orthography that is unique to Kurdish. *?

& Washington Post: Full Text of Iragi Constitution. <http://www.washingtonpost.com/wp-
dyn/content/article/2005/10/12/AR2005101201450.html>. Retrieved 12 January 2011.

% Assyrian International News Agency. <http://www.aina.org/news/20090417102031.htm>. Retrieved 12 January
2011.

1% As learned from communication with members of Iraq’s national mapping authority.

1 United Nations Group of Experts on Geographical Names. <http://unstats.un.org/unsd/geoinfo/l UNGEGN/>.
Retrieved 13 January 2011.
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b. Romanization

Arabic geographic names are to be transliterated using the BGN/PCGN Romanization System

for Arabic (see Appendix A) while incorporating those modifications for special characters
approved by the BGN for Iragi toponymy (see Appendix B). For names collected from Kurdish
language sources in Kurdish script, the BGN/PCGN Romanization System for Kurdish is applied.
This system can be found in Appendix C.

c. Language Policy

The recommendation for Irag’s dual-language policy was approved at FNC 371. The policy
states:

"The policy for dual attribution of approved name types for both Kurdish and Arabic language
names will apply only to the provinces of Arbil, As Sulaymaniyah, and Dahuk." Geographic
features for which an Arabicized Kurdish names has been collected as BGN-approved (Name
Type N) in the Geographic Names Database (GNDB) will also have a BGN-approved Kurdish
name. After a hierarchy of Kurdish sources has been determined, those Kurdish variant and
variant-script entries from the most authoritative source will be changed to the BGN approved
Kurdish name, while the remaining Kurdish names from less reliable sources will remain as
variant and variant-script. BGN-approved Arabic names, for which no Kurdish names are
available, will remain unchanged. The dual language policy of Iraq can be found in Appendix
D."

d. Generics

A generic is a term that describes a feature. Examples include words such as ‘river,” ‘hill,” and
‘lake.” A generic term associated with a specific is considered a true generic unless map
symbology indicates otherwise, in which case the term would not be collected as a generic.
Generics are not collected for populated places.

For a glossary of Arabic generic terms, see Appendix C.
For a glossary of Kurdish generic terms, see Appendix E.

e. Hyphenation and Capitalization

Hyphenation is rare in Iragi geographic names. If a hyphen does occur, it is included in the
approved romanized form of the name as well. Romanized geographic names are written in
upper- and lower-case letters. All names elements are written with an initial uppercase letter,
except for the various forms of the definite article and any conjunctions, such as the word “wa,”
meaning “and.”, when they are in medial positions.

12 Two Kurdish characters (s andJ) do not display correctly with the Arial Unicode MS font, which is used in the
database. However, these characters will display correctly with other fonts, such as Arial and Times New Roman.
3 At FNC 373 (11 December 2012) Kurdish names were approved for the three first-order administrative divisions
of Arbil, As Sulaymaniyah, and Dahiik, as well as for Baghdad (PPLC) and Iraq (PCLI)
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f.  Short Forms

Short forms of geographic names in Iraqg are collected for such features as Country name (PCLI),
Country Capital (PPLC), and First-order Administrative Division (ADM1).

g.  Numbers
Arabic, Kurdish, and Roman numerals are rarely found in Iragi geographic names. When they do

occur, they are written out then romanized.

h. Abbreviations

Abbreviations are not generally found in Iragi geographic names, however, if present they will

be expanded to their full form and romanized accordingly.

4. Political Geography Policy

a. Country Name

Conventional Short Form

Conventional Long Form

Arabic Short Form — Native Script

Arabic Short Form — Romanized

Arabic Long Form — Native Script

Arabic Long Form — Romanized

Kurdish (Sorant) Short Form — Native Script
Kurdish (Sorant) Short Form — Romanized
Kurdish (Sorant) Long Form — Native Script
Kurdish (Sorant) Long Form — Romanized

b. Capital Name

Iraq

Republic of Iraq
3=l

Al ‘Iraq

Gl 4y ) seen
Jumhariyat al ‘Iraqg
A e

‘Eraq

S ie kS
Komar-1 ‘Eraq

Conventional Short Form Baghdad

Arabic Short Form — Native Script Alazy

Arabic Short Form — Romanized Baghdad

Kurdish (Sorant) Short Form — Native Script Aad sy

Kurdish (Sorant) Short Form — Romanized Beghdad

b. First-order Administrative Divisions
Short Form Name Seat FIPS Code | ISO 3166-2 Code
Al Anbar Ar Ramadt 1Z01 1Q-AN
BN e )
Al Basrah Al Basrah 1202 1Q-BA
E}ATJ\ E)aa:\]\
Al Muthanna As Samawah 1Z03 1Q-MU
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] 5 sas J)
Al Qadisiyah Ad Diwaniyah 1204 1Q-QA
@mj\.ﬂ\ @\ﬁﬂ\
As Sulaymaniyah As Sulaymaniyah 1205 1Q-SU
Ll Lol
Slémani Slémani
il il
Babil Al Hillah 1206 1Q-BB
b AN
Baghdad Baghdad* 1207 1Q-BG
Alaxy lary

Beghdad*

Alag oy
Dahiuk Dahiik 1208 1Q-DA
& san P
Dihok Dihok
S 5a0 & san
Dhi1 Qar An Nasiriyah 1209 1Q-DQ
B 4 palill
Diyala Ba‘qiibah 1710 1Q-DI
e 4 iay
Arbil Erbil 1711 1Q-AR
) Ja)
Hewlér Hewlér
PP il
Karbala’ Karbala’ 1212 1Q-KA
e a)S A4S
Kirkiik Kirkuk 1713 1Q-(**)
ERy ERgt
Maysan Al ‘Amarah 1714 1Q-MA
UL“‘-““ ’SJLA:J\
Ninawa Mosul 1215 1Q-NI
S5 Jia 5o
Wasit Al Kt 1716 1Q-WA
Ll PN
An Najaf An Najaf al Ashraf 1Z17 1Q-NA
Caail) oY) Caal)
Salah ad Din Tikrtt 1718 1Q-SD
Cpl) zha TN

*Also serves as a PPLC.

**There is an old 1SO 3166-2 code for Kirkuk under the old Province name of at Ta'mim as I1Q-TA.
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c.  Unique Geopolitical Situations

Note: For the latest country specific boundary dispute information, visit the U.S. Department of
State’s Boundaries and Sovereignty Encyclopedia, or B.A.S.E., at http://base.us-state.0sis.gov/.

Irag and Iran dispute certain aspects of their riverine boundary along the Shatt al Arab, but this
dispute does not affect names policy. Also, Iraq and Iran differ in how each refers to what is
conventionally known as the Persian Gulf. Iraq uses the name Al-Khalij al-Arabi, which means
Arabian Gulf. The BGN-approved conventional name for that feature is ‘Persian Gulf.’

5. Source Material

d. Preferred Sources

Following is a list of sources utilized in geographic names collection, listed in order of
preference.

1- Primary Sources:

Iragi Military Survey is the de facto national names authority in Iraq. The primary sources used
for populating the Iraq country database are Iragi map series of 1:100,000 and some 1:50,000
and 1:25,000 maps published by the Iragi Military Survey Service, Iraqi Armed Forces. At
present the entire country of Iraq is covered by modern detailed maps at 1:50,000, 1:100,000 and
1:250,000. Also during the period 1974 — 78 about 1,500 map sheets at 1: 25,000 scale were
produced.

2- Secondary Sources:
There are some other maps that are used as secondary sources, which are based on the Gazetteer
of Iraq, Third Edition, 1980 such as:

a- Iraq Tourist Map, 1:2,000,000 published by the State Organization for Tourism (Iraq) 1980.
b- Irag Tourist map, 1:1,500,000 published by the Summer Resort and Tourism Administration
(Iraqg), 1976.

c- Joint Operation Graphic (Series 1501), 1:250,000 US Defense Mapping Agency Hydrographic
/ Topographic Center, 1966 — 1982.

d- Asia, 1:1,000,000, GSGS 2555, Geographical Section, U.K. General Staff, 1942 — 44.

e- Map of Provinces of Irag, 1:250,000, Survey Directorate, Baghdad, 1951.

f- Iraq, 1:253,440, GSGS 3919, Geographical Section, U.K. General Staff, 1942.

Maps published by Kurdistan Regional Government:

a- Map of Kurdistan region Iraq, 1:382,000, Ministry of Higher Education and Scientific
Research of K. R. G., 2004.

b- The Map of Kurdistan Region of Irag, 1:300,000, Kurdistan Reconstruction & Development
Society (KURDS), Sulaymaniyah, 1991.
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c- Administrative map of Dihok province, 1:191,192, Kurdistan Regional Government, Ministry
of Planning, 2010 (Pure Kurdish Kurmanji dialect map).
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Appendix A. BGN/PCGN Romanization System for Arabic

ROMANIZATION SYSTEM FOR ARABIC
BGN/PCGN 1956 System

This System was adopted by the BGN in 1946 and by the PCGN in 1956 and is applied in
the systematic romanization of geographic names in Bahrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait,
Libya, Oman, Qatar, Saudi Arabia, Syria, the United Arab Emirates, and Yemen.
Uniform results in the romanization of Arabic are difficult to obtain, since vowel points
and diacritical marks are generally omitted from both manual and machine writing. It
follows that for correct identification of the words which appear in any particular name,
knowledge of its standard Arabic script spelling including proper pointing, and
recognition of dialectal and idiosyncratic deviations are essential. In order to bring about
uniformity in the Roman-script spelling of geographic names in Arabic language areas,
the system is based insofar as possible on fully pointed modern standard Arabic. In the
interest of clarity, vowel pointing has been applied to the examples below. Arabic is
written from right to left, and does not make a distinction between upper and lower case.

CONSONANT CHARACTERS

Arabic R
Final Medial Initial  Independent Romanization Examples and Remarks
not romanized in N - -
word-initial position s Abu Kamal
B - “in all other Cuj S Bi'r Zayt 2
positions Y- -
elaiia San‘a
not romanized in Sy i . ;
2. - ! word-initial position s Umm al *Amad
3. i N o s b Ca Al Al Baprayn
4. N A 5 & t ] Al Kt
£ - £ : -—; -F: Ath
; b\ et
5. = - - = th < Thulaythuwat
6. = —- - = j el Al Jazirah
7. =~ . — = h 432 paadll Al Mabmidiyah
8. & S = = kh YN Khaybar
9. A 3 d ') peiad Damanhir
10. xS 3 dh "y Dhahab
11. g B r FR Ar Rawdah
12. e ) z Lo Az Zawiyah
13. | o= TS — e Al Sulaymaniyah
14, | &~ S 5 .- sh ALl Ash Sham




186.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

ONOOR WM =

R ]
=

w M

—
o

o
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e Arl:lt::: Sy Romanization Examples and Remarks
oA | = | = o= d yea Dawr
L s L L t ‘&:)‘fagiill Al Qunaytirah
la o XL I z b s Abu_Zaby
= | =~ | = & e ] Aba *Arish
. e = ¢ gh 33a Baghdad
—i i & s f Sl all Al Furat
O A 3 3 q = Qatar
L < < | k i Al Kuwayt
A 4 A J | als Halab
- . - a m i Makkah
o> Y 5 O n Jad Nakh|
4 /= & o h Ol s Jabal Hardn
. 4 w Lad (g0l WadT Ghada
- - = @ y Craall Al Yaman

VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS

Arabic Romanization Examples and Remarks
o] a 8 el Al Basrah
o i oyl Ar Riyad
o u Cwall Al Quds
e a Sl Bab al Mandab @
e T Lyadll Al Madinah
s © v Ly sar
s s O ) Ty Marsa Matrah 7
O not romanized Indicates absence of a short vowel.
s O ay laiia Sayda
5 o) aw 1.:1'}3.51 Ad Dan']ah
[} a See note 8
o " See note 8
e u" See note 8
. doubling of
' consonant letter See note 9
i ' See note 10
a in word-initial CoLa oAy -
| 0 211
position Sty Albl Mu'ayt
i 'a in word-medial P -
o 1 3
position ol Qur'an

10
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NUMERALS

A Y v ¢ ° 1 ¥ A q .
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0

Although Perso-Arabic seript is written from right to left, numerical expressions, e.g., 1956 - 1481 are
written from left to right.

NOTES
The symbol & represents any Arabic consonant character.

Hamzah (=) is written in Arabic in association with most instances of initial alif. except those which
belong to the definite article al or which bear a maddah (see note 11). Hamzah 1s written above
the alif if the accompanying short vowel is a fathah (1) or dammah ('I) and below the alif if the
accompanying short vowel is a kasrah (1). When the purpose is to indicate the presence of a glottal
stop, hamzah is written over medial and final alif (1), waw (3) and ya’ without dots (z). Hamzah
following kasrah () 1s written (). Almost always the ya " is in the initial or medial form and the
dots are omitted: example: (»). Hamzah following dammah (- )is written (5). Hamzah following a
long vowel is written without a bearer and is positioned on the line of print like a regular character.
The romanization of hamzah () should always be carefully distinguished from that of ayn ().

Alif as such is not romanized when it is a bearer of hamzah, but see fatpalhr alif (") and alif maddah
(1) in the vowel table. See also notes 2 and 11.

In certain endings, an original fa’ (=) is written (3), i.e., like ha " with two dots, and is known as fa
marbiitah. It is romanized h, except in the construct form, where it is romanized t instead. Example:
hamzah, hamzat al gaf . The ending fathah hd' (»°) may be romanized a h when the character ha’
(2) is not silent. Example: Muntaza h. See also note 5.

Occasionally, the character sequences 5 4%, 42 and - occur. They may be romanized k h, t h,
d h, and s h in order to differentiate those romanizations from the digraphs kh, th, dh, and sh. See
also note 4.

Where special considerations are paramount, the sub-dot ( ) may be used in place of the cedilla.

The character ya " (in final form but without dots) preceded by the vowel point fathah is a combination
known as alif magsiurah. See character 7 in the vowel table.

The classical Arabic grammatical endings written with the nunation symbols (fanwin) may be
romanized, when necessary, by a®, i% u®. In modern Arabie, these endings have become silent and
should not be romanized: classical alifu®™ modern alif.

Doubled consonant sounds are represented in Arabic script by placing a shaddah (™) over a
consonant character. In romanization the letter should be doubled. However, the combination of
the consonant character yva’ with a shaddah preceded by a kasrah (_—) is romanized Ty rather than
iyy. e.g.. (i2) is romanized (Tyah) and not (iyyah). '

11



10.

11.

=1

10.
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When the definite article (al) precedes a word beginning with one of the sun letters t,th,d,dh, 1,
z58h 5 dtg. 1 orn thelis assimilated in pronunciation and romanization, thus yielding tt, thth,
efc., in romanization. Example, An Nil, not Al Nil.

Hamzat al wagl (1), which is utilized only in the pointing of classical Arabic, is romanized as
illustrated i the classical form of its name hamzatu | wasli.

Since maddah (V). which is placed over alif (1). nearly always occurs in word-initial position, no
confusion results from the use of & for alif maddah (") as well as for fatpah alif (7).

. The ligatures ¥ and U represent /am- alif. and should be romanized 4.

SPECIAL RULES

Initial definite articles and prepositions should be capitalized and hyphens should not be used to

connect parts of names, e.g., Ash Sharlgah and Tall al Lahm.

If any evidence is found for the use of the definite article in a name, the article should be used in the
name chosen.

The Arabic word for God should be written Allah .

Names which consist of noun phrases should be written as separate words. The definite article within
such names should be romanized al, not ul, e.g.. Abd Allgh, Abd ar Rahman, Dhi al Fagar.

The Arabic word (:-should be romanized Bin rather than Ibn whenever written without alif, that is
between two proper nouns, ¢.g., Umar Bin al Khattab.

The Turkish word Pasa should be romanized from Arabic seript as Basha. The Turkish word Bey
should be romanized as Bey in Egyptian names, no matter how it is written in Arabic-language
sources, but in other Arabic areas it should be romanized as Bak where written <k and as Bayk
when written <Ly,

The modern colloquial word Sidi should be give precedence over the classical form Sayyidi. This
does not preclude the spelling Sayyidi if the latter is indicated by the Arabic seript or other evidence

for instance, if the ya " is written with a shaddah (7).
The colloquial word Bii should not be changed to the standard form Abd.

The colloquial word for water, written 42« on Arabic maps, should be romanized Mayvat.

Place names of Aramaic origin in Syria often contain initial consonant clusters consisting of b

12
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plus another consonant such as 1 or h. In romanizing such place names in Syria and Lebanon, the
clusters bl, bh, etc., should be so represented.

11. In names containing the Arabic word for back. ridge. or hill, appearing as either Jeb or e in
Arabic sources. the word should be romanized to reflect the particular Arabic spelling shown.

13
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Appendix B. Provisions for the Romanization of Non-Standard
Arabic Characters in Iragi Geographic Names

These additional letters are used in lIraqi cartography:

Isolated Final Medial Initial Name Phonemic
Value (IPA)

< < + 3 pe Ip/

d & = = che IS/

< RS 5 S gaf /gl

o~ —& xt 2 ve vl

14
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Appendix C. BGN/PCGN Romanization System for Kurdish

ROMANIZATION SYSTEM FOR KURDISH
BGN/PCGN 2007

The tabulation below is applicable to the Kurdish language as a whole. It is based for the
most part on the Hawar Roman alphabet used in the Library of Congress Standard Kurdish
Orthography Table, but it also incorporates certain non-Hawar elements found in A
Kurdish-English Dictionary (Taufiq Wahby & C J Edmonds, OUP, 1966). The tabulation
covers both major varieties of the Kurdish language: Kurmanji and Sorani. Kurmmanji is

spoken principally in Turkey and in Irag north of the Great Zab River (Muhafazat Dahlk

(Dahik Governorate)). It is usually written in Roman script, employing much of the Roman
orthography in the table below. Sorani is spoken principally in Iraq south of the Great Zab
river (Arbll and As Sulaymaniyah governorates). It is usually written in Perso-Arabic script,
employing much of the Perso-Arabic script orthography below.

Kurdish forms of geographical names in Turkey will usually be found in Roman script, and so
no romanization process will be required. The digraph options for consonant letters 6, 15,
and 20 will not be encountered for such names. In Iraq, Syria, and Iran, Kurdish will usually
be encountered in Perso-Arabic script as in column 1 below, in which case it should be
romanized into the corresponding Roman script form in column 2 below, here employing the
digraph options for consonant letters 6, 15, and 20. Kurdish geographical hames for places
and features outside Turkey, found in Roman script form, should, where necessary and if
possible, be tailored to fit the orthography of column 2 below and should employ the digraph
options for consonant letters 6, 15, and 20.

CONSONANT CHARACTERS
Kurdish Romanization Notes

1. 5 ’ see note 1

2 < b

3. < p

4. & see note 2

5, d c

6. & ch/g see note 3

& z h

8. = X

9. 3 d
10 J r

11 E r v, may vy omoldersoutees

15



12.
13.
14.
13.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

S R B
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Kurdish Romanization
B z see note 2
3 i
R s see note 2
8 sh/s see note 3
o S see note 2
o d see note 2
BN t see note 2
& ‘
é gh /X see note 3
- f
d v see note 4
S q
4 k
- g
J |
J I formerly written J according to type available; may
vary on older sources
& m
Jd n
K] w see note 4
) h see note 5
& y
VOWELS
Kurdish Romanization Notes
of4d e see note 5
e -
¢ I T see note 6
(no mark) / = i see note 6
&l & é
o $ u

16
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Kurdish Romanization Notes
55/ 38 a
RN 0
5 o) Rare; previously written 5 9

Only appearing in some dialects and only in old
sources. Often equated to /0/ (row 7 above).

Sometimes written _93

NOTES

In pure Kurdish words hamza is borne by ya’ (2) and occurs only before initial
vowels; it is not romanized. Medial and final hamza in Arabic borrowings are
romanized by ’ (apostrophe).

The letters 5 L o= 4= 3 & do not occur in pure Kurdish words. In Arabic
borrowings some writers retain these letters, others substitute 5 < 5 o 5 o
respectively. Only the letters . o= and u= are catered for in the Library of Congress
tabulation, as reflected in lines 16-18 of the above table. Words of obvious Arabic
origin occurring in a Kurdish toponymic environment will be treated as Kurdish rather
than Arabic.

The digraph options should be used for Kurdish geographical names in Iraq, Iran,
and Syria. The single character options should be used for Kurdish geographical
names in Turkey.

E

& is used to represent “v” in foreign words. Some southern Kurdish writers use it to

represent the “v” in borrowings from northern Kurdish dialects. s is pronounced as a
“v” in the north and as a “w’ elsewhere.

Ha’ can be used as a vowel or a consonant. The initial (*) and medial (¢) forms are
used for the consonant ‘h’, while the final (4) and independent (;) forms are used to
represent the vowel ‘e’. Therefore, when used as a consonant, the final and
independent forms of A&’ will be seen as ‘4’ instead of ‘4’ and *, respectively. For
example, »4« meh, (“month”). When used as ‘e’, the ha’ behaves like the letters alif
(", waw (), dal (3, ra (), in that it never joins to the following letter (i.e., it has no
medial form). Consequently, the following letter will display the initial form (unless
there is only one following letter, in which case it will be written in the independent
form). As with other vowels (see special rules 2 and 3), initial ‘e’ is preceded by the
kursi hamza, yielding initial 4 (e.g., 4 enf “forehead”).

In pure Kurdish words, the vowel < is always long 1. When it represents izafe, it is
also romanized T and joined by means of a hyphen to its preceding word.

SPECIAL RULES
The conjunction ‘and’ (5) should be rendered u if the preceding word ends in a

consonant, and w if the preceding word ends in a vowel. It should be separated by
spaces from the preceding and following words.

17
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In the Perso-Arabic orthography for Kurdish, all vowels are written, with the exception
of the short i, which is expressed with a kasrah under the preceding consonant (.). In
Perso-Arabic script, the kasrah will rarely be written (e.g., oS kirin “to do”). Like all
Kurdish vowels, the short i will be preceded by a kursi hamza () if it appears at the
beginning of a word (see 3. below)

In the Perso-Arabic orthography for Kurdish, when a vowel comes at the beginning of
a WOI’d; or when a vowel directly follows another vowel, a kursi hamza precedes it
(e.g., S& agir “fire”).

A Kurdish word will never start with alif (/). A Kurdish word may begin with a ya’ () or
waw (), but only when they are used as a consonant, when they will be romanized
as y and w, respectively.

When preceded by a consonant, ya’ (¢) and waw () should be romanized 7 and u,
respectively. When preceded by a vowel (including short i, which is not written), ya’
(¢) and waw (s) should be romanized y and w, respectively.

The Arabic sign shaddah (" ) denoting a doubled consonant is not used in Kurdish;
doubled consonants, which are rare, are written twice. Shaddah might be used in
Arabic borrowings but, as in unpointed Arabic, would generally be omitted.

Particles such as /e (= at, in, on) and be (= to, for, by, with) should be written
separately from their following word.

Occasionally the character sequences ¢, gw and &, oceur. They may be

romanized c-h, s-h, and g-h in order to differentiate those romanizations from the
digraphs ch, sh, and gh.
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Appendix D. Dual Language Names Policy (Kurdish / Arabic)

FNC 371

TO: BGN Foreign Names Committee

FROM: S. Ameen, Staff

SUBJECT: RECOMMENDED POLICY CHANGE: IRAQ
DATE: 29 March 2012

Summary: This paper recommends a policy change concerning the official languages of Iraqg.

In August 2005, the Iraqi National Assembly finalized the Iragi constitution. In October 2005,
the constitution was approved in a national referendum. According to article four of the 2005
Constitution, Arabic and Kurdish are identified as the two official languages of Iraq.
Additionally the other languages of Turkmen, Syriac, and Armenian shall be guaranteed in
government educational institutions in accordance with educational guidelines, or in any other
language in private educational institutions. The scope of the term “official language” and the
means of applying the provisions of this article shall be defined by a law and shall include:

1. Publication of the Official Gazette, in the two languages, Kurdish and Arabic.

2. Speech, conversation, and expression in official domains, such as the Council of
Representatives, the Council of Ministers, courts, and official conferences, in either of the two
languages.

3. Recognition and publication of official documents and correspondence in the two languages.
4. Opening schools that teach the two languages, in accordance with the educational guidelines.

5. Use of both languages in any matter enjoined by the principle of equality such as bank notes,
passports, and stamps.

The federal and official institutions and agencies in the Kurdistan region shall use both
languages.

Each region or governorate may adopt any other local language as an additional official language
if the majority of its population so decides in a general referendum.

The policy for dual attribution of approved name types for both Kurdish and Arabic language
names will apply only to the provinces of Arbil, As Sulaymaniyah, and Dahtiik. Geographic
features for which an Arabicized Kurdish names has been collected as BGN-approved (Name
Type N) in the Geographic Names Database (GNDB) will also have a BGN-approved Kurdish
name. After a hierarchy of Kurdish sources has been determined, those Kurdish variant and
variant-script entries from the most authoritative source will be changed to the BGN approved
Kurdish name, while the remaining Kurdish names from less reliable sources will remain as
variant and variant-script. BGN-approved Arabic names, for which no Kurdish names are
available, will remain unchanged.
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The recommended policy change is based on evidence contained in the following sources:

Article four of the Iragi constitution approved and published on October 2005:
http://www.cabinet.ig/PageViewer.aspx?id=2

Iragi Parliament, Iragi Cabinet, and Iraqi supreme court logo in both Language Kurdish and Arabic:
http://www.iragipresidency.net/index.php?language=arabic (Arabic)
http://www.iragipresidency.net/index.php?language=kurdish (Kurdish)

http://www.parliament.ig/ (Arabic)

http://www.parliament.ig/kurdish/index.php?newlang=arabic (Kurdish)
http://www.mojkurdistan.com/Arabic_Malper.aspx (Arabic)
http://www.mojkurdistan.com/Kurdish_Malper.aspx (Kurdish)

http://www.perlemanikurdistan.com/ (Kurdish)

http://www.perlemanikurdistan.com/Default.aspx (Arabic)
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Lang
Generic Name uage Designation Designation Name
Code
Jal Ara CLF, HLLS, RDGE cliff(s), hills, ridge(s)
‘Ayadat, ‘lyadah, ‘lyadat Ara HSPC clinic
‘Ayn, ‘Uyan, ‘Uyan M&’ Ara SPNG, WLL spring(s), well
‘Uqglah, ‘Uglat Ara POOLI, WLL, WLLS intermittent pool, well, wells
Ard, Aradi Ara AREA, CULT, LCTY Area, cultivated area, locality
Athar Ara ANS, PPLQ, RUIN ancient site, abandoned populated place, ruin(s)
Atlal Ara ANS, RUIN ancient site, ruin(s)
Aw Ara STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Badiyat Ara DSRT desert
Bahr Ara LKI, MRSH intermittent lake, marsh(es)
Bank Ara PK peak
Bask Ara RDGE, MT ridge(s), mountain
Bi’r Naft, Abar Naft Ara OILW, OILWS oil well, oil wells
Bi’r, Bi’ar, Abar, Abtar Ara SPNG, WLL, WLLS, WLLQ spring(s), well, wells, abandoned well
Bid‘at, Bid‘ah Ara CNL, CNLQ Canal, abandoned canal, section of canal
Birkat, Birkah Ara LKI, MRSH, PNDI, PND, POOL, intermittent lake, marsh(es), intermittent pond, pond,
WLL, WLLS, WTRH pool, well, wells, waterhole(s)
Buhayrat, Buhayrah Ara LK, LKI, RSV Lake, intermittent lake, reservoir(s)
Burj Ara TOWR tower
Bustan, Basafin Ara | CULT, FRM, FRMS, GDN, GRVP, |cultivated area, farm(s), palm grove, gardens,
OCH orchard(s)
Cham Ara | STM, RVN, STMA, STMC, STMD, |Stream, ravine(s), anabranch, canalized stream,
STMI, WAD distributary(-ies), intermittent stream, wadi
Chia Ara | HLL, HLLS, MT, PK, PROM, RDGE, |Hill, hills, mountain, peak, promontory(-ies), ridge(s),

SDL, SLP, SPUR

saddle, slope(s), spur(s)

Da’irat Kamarik, Markaz

Ara

CSTM

customs house

21




Approved: FNC 374
12 March 2013

Kumruk
Dar, Dur Ara BLDG building(s)
Darb Ara RD, TRL Road, trail
Dasht Ara PLN plain(s)
Dayr Ara MSTY monastery
Dulayf, Dulay‘at Ara HLLS hills
Duwaykhilat Ara WAD wadi
Ara | DPR, FLTM, SALT, SBKH, WAD, |depression(s), mud flat(s), salt area, sabkha(s), wadi,
Faydat, Faydah N ]
WADJ, WTRH wadi junction, waterhole(s)
Fundugq Ara HTL hotel
Gall. Kali Ara GRGE, MT, PASS, RVN, STM, gorge(s), mountain, pass, ravine(s), stream,
al, Kali
STMI, STMX, WAD intermittent stream, section of stream, wadi
Ghadifat Ara WAD wadi
~ _ Ara HLL, POOLI, SPNG, WAD, WLL, [Hill, intermittent pool, spring(s), wadi, well, wells,
Ghadir, Ghudayrat
WLLS, WTRH waterhole(s)
Ara Hill, mountain, peak, ridge(s), spur(s), intermittent
Gird, Kird HLL, MT, PK, RDGE, SPUR, STMI
stream
Hamrat Ara SPNG spring(s)
Haql Naft, Hugal Naft Ara OILF oilfield
Hagql, Huqul, Huqul Dawajin | Ara | CULT, FRM, FRMS, GRVP, OCH | cultivated area, farm, farms, palm grove, orchard(s)
Hasar Ara MT, SLP Mountain, slope(s)
Hawi Ara PLN plain(s)
Ara Lake, intermittent lake, intermittent lakes, marsh(es),
Hawr, Hawrat, Ahwar LK, LKI, LKSI, MRSH, SYSI, WTRH | =
irrigation system, waterhole(s)
Hayy Ara PPLX, PPL section of populated place, populated place
Imam Ara SHRN, TMB, GRVE, CMTY Shrine, tomb(s), grave, cemetery
Ishan Ara MND mound(s)
Jabal. Jibal Ara | HLL, HLLS, MT, MTS, PK, PROM, |Hill, hills, mountain, mountains, peak, promontory(-
abal, Jiba
RDGE, SCRP, SDL, SLP, SPUR |ies), ridge(s), escarpment, saddle, slope(s), spur(s)
Ara Canal, stream, intermittent stream, irrigation system,
Jadwal CNL, STM, STMI, SYSI, WAD

wadi
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Jalib Ara WLL well
Jaltat Ara POOLI, WLL, WLLS, WTRH intermittent pool, well, wells, waterhole(s)
Jam‘yah, Jam‘lyat Ara FCL facility
Jami' Ara MSQE mosque
Jami‘at, Jami‘ah Ara SCH School, College
Jaww Ara DPR depression(s)
Jazirah, Jazirat Ara ISL, AREA Island, area
Jisr Ara BDG, FORD Bridge, ford
Jithm, Jithm Ara CARN, HLL, HLLS Cairn, hill, hills
Jumhiriyah, Jumharyat Ara PCLI independent political entity
Jurf Ara LDGU undersea ledge
Kahf Ara CAVE cave(s)
Kand, Kandt Ara STM, WAD, STMI Stream, wadi, intermittent stream
Ara spring(s), stream, headwaters, intermittent stream,
Kant SPNG, STM, STMH, STMI, WAD
wadi
Ara irrigation canal, stream, canalized stream,
Karmat CNLI, STM, STMC, STMD
distributary(-ies)
Kazind Ara CSNO casino
Ara intermittent lake, intermittent salt lake, intermittent
LKI, LKNI, LKSI, FLTM, PAN,
Khabrat, Khabrah, Khabart lakes, mud flat(s), Pan, intermittent pool, marsh(es),
POOLI, MRSH, STMI, WTRH
intermittent stream, waterhole(s)
Khashm, Khashmah Ara HLL, PK, SCRP, SPUR Hill, peak, escarpment, spur(s)
Khatt Unblb, Unbub Naft, Ara
OILP, FCL oil pipeline, facility
Khatt Anabib
Ara Lake, irrigation canal, canal, intermittent stream,
Khawr CNL, LK, CNLI, STMI, CHNM, WAD
marine channel, wadi
Khazzan Ma’ Ara RSVT water tank
Khir Ara STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Khirbat, Khirbah, Kharabah, | Ara
ANS, RUIN ancient site, ruin(s)
Kharabat, Khara'ib
Latka Ara MT, PK Mountain, peak
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Ma‘bad Ara TMPL Temple
Ma‘mal Ara MFG, MFGB, ML, MNQR Factory, brewery, mill(s), quarry(-ies)
. Ara canal, section of canal, irrigation canal, irrigation
Mabzal, Mabazil CNL, CNLX, CNLI, SYSI
system
Madiq Ara PASS pass
Madrasah, Madrasat Ara SCH, SCHM School, military school
Mafgas Ara FCL, FRM Facility, farm
Mahattah, Mahattat Qitar, Ara railroad station, abandoned railroad station, radio
RSTN, RSTNQ, STNR
Mahattat Radiw station

Mahattah, Mahattat, Mahatt | Ara
at Kahraba’, Mahattat Ta PS, power station
gah, Mahattat Daght

Mahattat ad Dakhkh Ara PMPO oil pumping station

Mahattat ad Dakhkh, Mahat | Ara

tat Dakhkh Ma’, Midakhkhat PMPW water pumping station

Ma’

Mahfar Ara WTRH waterhole(s)

Makhazin Ara SHSE storehouse

Makhfar Hudad Ara PSTB, BP border post, boundary marker

Makhfar, Makhfar Shurtat, | Ara
Makhfar Shurtah, Markaz PP, PSTB police post, border post
Shurtat, Markaz Shurtah

Mal‘ab Ara STDM stadium

Mamarr Ara PASS pass

Manarah, Manarat Ara MSQE, SHRN, TOWR Mosque, shrine, tower

Manzil, Manazil Ara HSE house(s)

Magam Ara SHRN, GRVE, CMTY, TMB Shrine, grave, cemetery, tomb(s)
Magbarah, Magbarat Ara CMTY, GRVE, TMB Cemetery, grave, tomb(s)
Maraqqat Ara SHOL shoal(s)

Markaz Ara FCL facility

Markaz as Sihht Ara HSPC clinic
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Markaz Nahiya Ara ADMF administrative facility

Margab Ara HLL hill

Margad Ara SHRN, GRVE, CMTY, TMB Shrine, grave, cemetery, tomb(s)

Masfa, Masafi Ara OILR, OILRS oil refinery, oil refinery(ies)

Mashtal Ara NSY nursery(-ies)

Masif Ara RSRT resort

Maslahat Majarn Ara FCL facility

Matar Ara AIRB Airbase, airfield, airport

Mathaf Ara MUS museum

Mazar Ara SHRN, GRVE, CMTY, TMB Shrine, grave, cemetery, tomb(s)

Mazra‘at, Mazra‘ah, Mazari‘ | Ara FRM, FRMS Farm, farms

Milah, Mila Ara MT, PASS, PK, SDL Mountain, pass, peak, saddle

Min&’ Ara TRMO oil pipeline terminal

Mintagat, Mintagah Ara LCTY, AREA Locality, area

Mithanah, Mithanat Ara ML mill(s)

Mu‘askar Ara FT, LCTY, MILB Fort, locality, military base

Muhafazat Ara ADM1 first-order administrative division

Mujamma‘,Mujama’ Ara PPL populated place

Mukhayyam, Mukhayyamat | Ara CMP camp(s)

Munkhafad Ara CNL, DPR, LKI, WTRH Canal, depression(s), intermittent lake, waterhole(s)

Muntazah Ara PRK park

Mustanqga“ Ara MRSH marsh(es)

Mustashfa Ara HSP hospital

Mustawsaf Ara CTRM, HSPC medical center, clinic

Mutawasitah, Mutawasitat | Ara SCH school

Nafaq Ara TNL tunnel

Nahiyah, Nahiyat Ara PPLA3, ADM3 populated place, seat of a third-order administrative

division, third-order administrative division

Ara | CNL, CNLQ, CNLX, CRKT, DTCH, |Canal, abandoned canal, tidal creek(s), ditch,

Nahr

DTCHD, DTCHI, MOTU, MRSH,

drainage ditch, irrigation ditch, undersea moat, marsh,
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STM, STMA, STMC, STMD, STMI,
STMQ, STMX, SYSI, WAD

stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
ies), intermittent stream, abandoned watercourse,

section of stream, irrigation system, wadi

Nazim Ara SLCE sluice

Qa'‘idah, Qa‘idat Ara MILB military base

Qabr Ara CMTY, GRVE, TMB Cemetery, grave, tomb(s)

Qaga’ Ara ADM2 second-order administrative division

Qal‘at, Qal‘ah Ara FT, RUIN Fort, ruin(s)

Qalib, Qulban Ara | OILW, PMPW, SPNG, WLL, WLLS |oil well, water pumping station, spring(s), well, wells

Qanat Ara CNL. CNLI, CNLX, SYS| Canal, irrigation canal, section of canal, irrigation

system

Qarat Ara HLL, HLLS, WAD Hill, hills, wadi

Qaryah, Qaryat Ara PPLL populated locality

Qasr Ara FT, PAL, RUIN Fort, palace, ruin(s)

Qimmah, Qimmat Ara CAPE, HLL, MT, PK, SPUR Cape, hill, Mountain, peak, spur(s)

Qawch Ara MT, PK Mountain, peak

Qar Ara HLL, HLLS Hill, hills

Quwayrat, Quwayrah, Ara

Quwayrat HLL, HLLS Hill, hills

Ra’s Ara CAPE, HLL, MT, PK, SPUR Cape, hill, Mountain, peak, spur(s)

Radif, Radifat, Rada’if Ara DPR, HLLS, SBKH, LKNI depression(s), hills, sabkha(s), intermittent salt lake

Rajmat, Rajmah, Rujm Ara CARN, HLL, HLLS Cairn, hill, hills

Rasif Ara WHRF wharf(-ves)

Rijlah, Rijlat Ara STM, STMI, VAL, WAD, WADM, Stream, intermittent stream, valley, wadi, wadi mouth,
WTRH waterhole(s)

Rabar Ara | STM, STMA, STMC, STMD, STMI, |Stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
WAD ies), intermittent stream, wadi

Sabkhah, Sabkhat Ara SBKH sabkha(s)

Sadd, Saddat, Saddah Ara DAM, LEV Dam, levee

Sahah, Sahat Ara SQR square

Sahl Ara PLN plain(s)
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Sapr&’ Ara DSRT desert
Ara Canal, irrigation canal, ditch, intermittent stream,
Sagqiyat, Saqgiyah CNL, CNLI, DTCH, STMI, SYSI o
irrigation system
Sar Ara HLL, MT, PK, RDGE, SPUR Hill, mountain, peak, ridge(s), spur(s)
Sawh Ara WAD, WADM Wadi, wadi mouth
Sha‘lb, Shu‘ayb, Shi‘b Ara STM, STMI, WAD, WTRH Stream, intermittent stream, wadi, waterhole(s)
Shakh Ara MT, MTS, PK, PROM, RDGE, Mountain, mountains, peak, promontory(-ies), ridge(s),
a
SCRP, SDL, SLP, SPUR escarpment, saddle, slope(s), spur(s)
Shari* Ara ST street
Sharikah, Sharikat, Sharikat | Ara
o MFG factory
Sina‘at
Ara Canal, irrigation canal, stream, anabranch, canalized
CNL, CNLI, STM, STMA, STMC,
stream, distributary(-ies), intermittent stream, section
Shatt STMD, STMI, STMIX, STMQ, STMX,
sys| of intermittent stream, abandoned watercourse,
section of stream, irrigation system
Sikak hadid, Sikkat Qitar, Ara
RR railroad
Sikkat Hadid
Silsilah, Silsilat, Silsilat Jiba | Ara
HLL, HLLS, MT, MTS, RDGE Hill, hills, mountain, mountains, ridge(s)
I, Silsila, Salasil
Ara irrigation canal, abandoned canal, ditch, canal,
Tabr CNL, CNLI, CNLQ, DTCH, SYSI |
irrigation system
Tahun, Tahdnah, Tahunat | Ara ML mill(s)
Tal Ara | ANS, HLL, MND, MT, PK, PROM, |ancient site, hill, mound(s), mountain, peak,
a
RUIN, SLP, SPUR promontory(-ies), ruin(s), slope(s), spur(s)
Tappah Ara HLL hill
Tariq Ara RD road
Tawi Ara WLL well
Thanawiyah, Thanawiyat Ara SCH school
Thugb Ara WTRH waterhole(s)
Tuldl, Tilal, Tulaylat Ara HLL, HLLS Hill, hills
Tar Ara HLL hill
Wadi, Wudyan Ara CNL, DTCHI, LCTY, RVN, STM, Canal, irrigation ditch, locality, ravine(s), stream,
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STMI, SYSI, WAD, WADS, WADJ,

intermittent stream, irrigation system, wadi, wadies,

WADM, WADX wadi junction, wadi mouth, section of wadi
Zahrat Ara UPLD upland
Av, Aveh Ara STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Shiv Ara RVN, STM, STMI, WAD ravine(s), stream, intermittent stream, wadi
Ab, Ab-e Far STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Kih . HLL, HLLS, MT, MTS, PK, PROM, [Hill, hills, mountain, mountains, peak, Promontory(-
u ar
RDGE, SCRP, SDL, SLP, SPUR [ies), ridge(s), escarpment, saddle, slope(s), spur(s)
Pasgah, Pasgah-e Marzi Far PP, PSTB police post, border post
STM, STMA, STMC, STMD, STMI, |Stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
Rudkhaneh Far
WAD ies), intermittent stream, wadi
Birm Tur LK lake
~ STM, STMA, STMC, STMD, STMI, |Stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
Chay, Cay Tur ) ) ) )
WAD ies), intermittent stream, wadi
HLL, HLLS, MT, RDGE, MTS, PK, |Hill, hills, mountain, mountains, ridge(s), peak, saddle,
Dagh, Dag Tur
SDL, SLP slope(s)
Deresi Tur STM, STMA, STMC, WAD Stream, anabranch, canalized stream, wadi
Suyu Tur STM, STMA, STMC, WAD Stream, anabranch, canalized stream, wadi
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Av, Aveh Kur STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Shiv Kur RVN, STM, STMI, WAD ravine(s), stream, intermittent stream, wadi
Aw Kur STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi
Ban Kur RDGE, PLN ridge(s), plain(s)
Bank Kur RDGE ridge(s)
Bask Kur MT, RDGE Mountain, ridge(s)
Bermil, Barmil Kur PK peak
Chem Kur | RVN, STM, STMA, STMC, STMD, |ravine(s), stream, anabranch, canalized stream,
STMI, WAD distributary(-ies), intermittent stream, wadi
Chia Kur HLL, HLLS, MT, MTS, PK, SDL, Hill, hills, mountain, mountains, peak, saddle, slope(s),
SLP, SPUR spur(s)
Dé Kur VLAG Village
Derbend Kur GRGE gorge(s)
Desht Kur PLN plain(s)
Dot, Dol Kur STM, STMI, WAD, VLY Stream, intermittent stream, wadi, Valley
Kur gorge(s), mountain, mountains, pass, ravine(s),
Geli GRGE, MT, MTS, PASS, RVN, STM, stream, intermittent stream, section of stream, wadi,
STMI, STMX, WAD, GLY Gulley
Gird Kur | HLL, MT, PK, RDGE, SPUR, STMI, |Hill, mountain, peak , ridge(s), spur(s), intermittent
MND stream, mound
Gom, Gom Kur LKI, POOL intermittent lake, pool
Gor Kur CMTY, TMB, GRVE Cemetery, tomb(s), grave
Goristan Kur CMTY, GRVE, TMB Cemetery, grave, tomb(s)
Gumrug Kur CSTM customs house
Kani Kur SPNG, STM, STMH. STMI, WAD spring(s), stream, headwaters, intermittent stream,
wadi
Kend Kur STM, WAD, STMI Stream, wadi, intermittent stream
Kow Kur | HLL, HLLS, MT, MTS, PK, SCRP, |Hill, hills, mountain, mountains, peak, escarpment,

SDL, SLP, SPUR

saddle, slope(s), spur(s)
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Khir, Khirr, Xir Kur STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi

Kur Kur MT, MTS, PK mountain, mountains, peak

Lutke Kur MT, PK Mountain, peak

Mile Kur MT, PASS, PK, SDL Mountain, pass, peak, saddle

Pird Kur BDG bridge

Qebr Kur CMTY, GRVE, TMB Cemetery, grave, tomb(s)

Qela Kur FT, RUIN Fort, ruin(s)

Qendil Kur SPUR spur(s)

Qoch Kur MT, PK Mountain, peak

Rdbar Kur STM, STMA, STMC, WAD Stream, anabranch, canalized stream, wadi

Ser Kur HLL, MT, PK, RDGE, SPUR Hill, mountain, peak, ridge(s), spur(s)

Shax. Shakh Kur MT, MTS, PK, PROM, RDGE, Mountain, mountains, peak, promontory(-ies), ridge(s),

SCRP, SDL, SLP, SPUR escarpment, saddle, slope(s), spur(s)

Shiw Kur RVN, STM, STMI, WAD ravine(s), stream, intermittent stream, wadi

Tepe Kur HLL Hill

Ab, Ab-e Far STM, STMI, WAD Stream, intermittent stream, wadi

Kah Far | HLL, HLLS, MT, MTS, PK, PROM, [Hill, hills, mountain, mountains, peak, Promontory(-

RDGE, SCRP, SDL, SLP, SPUR |ies), ridge(s), escarpment, saddle, slope(s), spur(s)

Pasgah, Pasgah-e Marzi Far PP, PSTB police post, border post

Radkhaneh Far | STM, STMA, STMC, STMD, STMI, |Stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
WAD ies), intermittent stream, wadi

Birm Tur LK lake

Chay, Gay Tur | STM, STMA, STMC, STMD, STMI, |Stream, anabranch, canalized stream, distributary(-
WAD ies), intermittent stream, wadi

Dagh, Dag Tur | HLL, HLLS, MT, RDGE, MTS, PK, [Hill, hills, mountain, mountains, ridge(s), peak, saddle,

SDL, SLP slope(s)
Deresi Tur STM, STMA, STMC, WAD Stream, anabranch, canalized stream, wadi
Suyu Tur STM, STMA, STMC, WAD Stream, anabranch, canalized stream, wadi
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